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Abstract 

This paper aims to test if translation activities are effective in EFL classroom of a public 

school in Brazil.  There are ample debates on the use of the translation in the English as 

a Foreign Languages classrooms, and in the communicative approach era a lot of taboo 

is also faced by teachers, who tend to be unsure whether to use this tool or not. Most 

teachers do not use the translation in their classes because they fear being judged, since 

the translation has not been seen as a good tool for teaching, within language academies 

in general. We intend to identify extent to which translation activities can be used. The 

tentative is to describe which aspects seem to improve reading skill. 

Keywords: translation activity, EFL class , reading skills 
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Introduction 

 

  Within the field of Applied Linguistics there are ample debates on the use of the 

translation in the Foreign Language classroom. Translation in EFL (English as a foreign 

language) classroom is a taboo faced by teachers, who do not know whether they should 

use this tool or not. Most teachers do not use the translation in their classes because they 

fear being judged, since the translation has not been seen as a good tool for learning. A 

recent change in paradigm have many scholars believe that a good EFL teacher should 

not make the use of translation in the classroom. Many of these scholars carry within 

themselves the belief that one can only learn EFL by speaking that language all the time 

within the classroom.  

 The exclusion of translation may end up harming students, especially in the 

beginning levels, once they have to be presented to some concepts in their mother 

language to avoid misunderstanding. This aspect is also not good for the teacher who has 

to spend more time explaining a word or concept that the student does not know, for 

example. As said by Costa (1988, p. 290) the translation can be considered as a fifth skill 

alongside oral and written comprehension and oral and written production. According to 

him, teachers would give cultural dimension and could improve their students learning 

expanding their ability  identify cultural dimension. This aspect could even be more 

productive to the extent that certain learning problems were better identified. 

 The reason I have been interested in this topic is that I would like to work on some 

aspect that I witnessed in my English classes as a learner. Many  of my peers were 

frustrated because they did not know the meaning of the word when the teacher was 

explained to them. The class was all in English. Sometimes they lied claiming they 

understood, but that did not seem to be the case. As said by Cook (1998) translation can 

be advantageous especially for beginner level students, but it serves all levels. In addition, 

when using  translation activities, there is no risk of misunderstanding the meaning of a 

word.  Translation has mostly been recognized and used as a cognitive strategy in reading 

(O’Malley and Chamot 1990, 3), and considered a convenient method to verify 

comprehension of the source text (Vinay and Darbelnet 1995, 124). 

Therefore, in this research I intend to identify when translation activities can 

effectively be used; to describe in which aspects translation activities can improve  
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reading comprehension learning; and design a translation activities for reading 

comprehension. In my research I would like to reaffirm that translation can be worked in 

the classroom and that it may assist student learning. 

 

Review of literature 

Translation was the basis of language teaching for a very long time, and then 

rejected as new methodologies started to appear. It was a key element of the Grammar 

Translation Method, which was derived from the classical method of teaching Greek and 

Latin. With the arrival and then total dominance of communicative methodologies and 

approaches, translation was quickly consigned to the past, along with other ‘traditional' 

tools such as dictation, reading aloud and drills. It was imposed, as a result of the wide 

discredit suffered by the Grammar and Translation Method, an extreme attitude that led 

to the immediate and total exclusion of the translation of LE classes. 

However, it and these other abandoned activities are now a feature of many 

communicative classrooms and successful aids to learning, although the approach to 

using them has changed. As Duff (1989) says, teachers and students now use translation 

to learn, rather than learning translation.  

In its return, translation gained a new place, of clear appreciation, within the set 

of desirable communicative skills to be developed by the students, along with the four 

skills traditionally recognized in LE teaching: listening, speaking, reading and writing. It 

was by paying attention to the needs of the students that the return of the translation to 

the classrooms began to be even more requested, being recognized as a "fifth ability". 

Widdowson (1979) advocates the use of translation, especially when an L2 is 

studied for specific (instrumental) purposes. He points out that L2 class would become 

richer, making learners realize that languages use different means to express the same 

information. An adequate use of the translation would allow a deeper cultural 

confrontation between the two languages giving the student a greater command of the 

culture of arrival.  

Then, if translation is one of the skills that  EFL student should master, we ask, 

contrary to what most linguists claim, why not consider it also a suitable learning 
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technique to  assist the acquisition of a language as it also seems to promote greater 

autonomy and also greater metalinguistic, pragmatic and cultural competence? 

Harbord (1992) rightly reminds us how the habit of translating into one's own 

language is the strategy preferred by students, a natural and inevitable phenomenon in the 

process of learning an L2: 

[…]learners will inevitably (and even unconsciously) attempt 

to equate a target language structure or lexical item with its closest or 

most common correlate in the mother tongue, regardless of whether or 

not the teacher offers or ‘permits’ translation. (HARBORD, 1992, p. 

351) 

In addition, the use of  translation activities, as Cook (2007: 398) observes, there 

are other reasons that corroborate the importance and social recognition of those who are 

able to translate, even if they are not professional translators: 

Translation has always been a useful skill, but in today’s 

multicultural societies and globalised world it is more so than ever. 

Those who know two languages frequently need to deploy that 

knowledge in mediating between those who know only one of them. 

This is true in personal life for immigrant and mixed-language families, 

in social life where one person has a stronger knowledge of the ambient 

language than another, and in the world of work where bilingual 

employees are called upon – or indeed specifically employed to – 

mediate between monolinguals. Translation is also the cornerstone of 

any hope for international peace and cooperation. Furthermore, many 

people also find translation aesthetically and intellectually rewarding in 

itself. 

 When we speak of translation we must distinguish between oral and written 

translation. The oral form, says Costa (1988), is a direct and effective way to explain the 

meaning of words when it is not possible to do it differently and helps to verify the 

student's gaps that could go unnoticed. At the most advanced levels, oral translation can 

become useful for developing the student's interpreting abilities. As for the written form, 

translation is a useful technique to verify the competence of the student and may become 

necessary to verify their understanding of vocabulary, syntax, idioms and the use of 

different registers.  
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This is what we want to investigate in this work bringing the translation activities 

to a central focus. Translation would be one of the most adequate ways to learn the 

structure of a text and its use, besides being an effective means to unveil the limits and 

characteristics of the mother language code. 

Methodology 

The translation activity was implemented in a public school in the state of Ceara 

in the city of Fortaleza. At this school I have been working as a temporary teacher for 

almost two years. The participants are 20 (twenty) ninth (9th ) graders students who are 

between fourteen (14) and fifteen (15) years old. I consider them as basic level English 

learners even though most of them have been studying English since sixth (6th )  grade. 

The experiment procedure was as follows: A reading passage in English was 

presented. After reading the text, the students were asked to answer five multiple-choice 

of Reading comprehension questions and translate two paragraphs of the reading passage 

into Portuguese. Among these five comprehension questions, two were directly related to 

the translated paragraphs, whereas the other three were not. We aimed at investigating 

these five comprehension questions separately, to comprise a more detailed analysis. This 

would enable us to determine whether translation activities assist students 

comprehension. Combined with the analysis of their translations, their response could 

indicate any misunderstanding or misinterpretation during the reading process, providing 

evidence  if the translation led to development of comprehension or not.  

PROCEDURE 

Group Instructional Sequencing 

for the translation 

activities 

Nº  of   students 

9th graders students Reading 20 students 

 Reading comprehension 

test 

 

 Translation  

Table 1. Overview of the procedures 
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After reading and answering the questions , students were requested to translate 

two paragraphs into Portuguese. Their translation was scored based on “accuracy” and 

“expression”. Bellow is provided the criteria used to evaluate the translation quality for 

accuracy and expression. For accuracy, a concept is coded as correct and points are 

computed when the translated text is semantically equivalent or identical, or synonymous 

to the original. For expression, the translated sentences must be “readable” and 

“understandable”.  

Findings/ Discussion   

The text for the reading comprehension questions and translation in this study 

were extracted from Way To English 9, a textbook  designed to help students improve 

their reading, vocabulary, listening, speaking, writing, and grammar skills in public 

schools. The book contains various critical themes, including the environment, health, 

and technology. For these experiment, the text “Impact of Video Games on Adolescents” 

was chosen, which is expected to be more relevant to students’ personal lives. Conversely, 

it may stimulate more students’ attention, and its relevance could help students gain 

background information.  

 As said before, for the text analysis the study adopted translation assessment on a 

5/5 scale with five grades for “accuracy” and five grades for “expression.”. The 

translation will be evaluated by the sum of the 5 points that the student can acquire by 

reading comprehension questions, with the other 5 points that he / she can acquire by the 

translation of the paragraphs. 

 During the experiment, the students were first asked to read an entire passage 

consisting of five paragraphs for about approximately 25-30 mins, and then to answer 

five  multiple-choice reading comprehension questions (Appendices II and III) that were 

distributed to students, of which two are directly relevant to the two paragraphs that were 

going to translate, and the other three were related to the paragraphs they were going to 

read but  not translate. 

 All questions are about the meanings of words or expressions. In each question 

there are items A, B, C and D. The items A, B, and C contain three types of translation: 

literal translation, synonyms translation, and accuracy translation.  

 Literal translation occurs when translation  follows word for word the original 

text. Synonyms translation occurs when the translation uses words of the same 
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grammatical category, with a similar meaning and with a different form, that can be 

interchanged in certain contexts with or without qualification of meaning. Accuracy 

translation is the exact and correct translation of the word or expression, that is what 

students are expected to choose when answering the questions. 

 Item D has been reserved for the student to write another possible translation he/she finds 

appropriate of the word or expression quoted in each question. with this other option of 

translation, we can analyze the previous knowledge of the student.  

Bellow, you can see the score students can get depend on the response for the 

reading comprehension questions and for the translation of the paragraphs.    

 

READING COMPREHENSION QUESTIONS 

Type of Translation                                                                                    Score 

Prior knowledge                                                                                             1 point 

Accuracy translation                                                                                       1 point 

Synonyms translation                                                                                   0,5 point 

Literal translation                                                                                       0,25 point  

 

PARAGRAPHS TRANSLATION 

Criteria                                                                                                         Score 

Translation almost match the original                                                           5 points 

Translation is clear and understandable                                                         4 points 

Translation is generally clear and understandable                                         3 points 

Translation is barely understandable                                                              2 points 

Translation is ungrammatical and difficult to understand                              1 point 

 

In this section, we are going to analyze the performance of the 20 students who 

participated in the test. They are going to be identified by numbers from 1 to 20 and their 
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points from the questions and translated paragraph are going to be added. We are going 

to present the answers given by each student in the reading comprehension questions. 

These responses will only contain the type of translation that is within the items that the 

students chose as appropriate. After that, the results will be computed to the translation 

activity, by which the first and second paragraph. Below are the findings for the set of 

answers:  

 

 Student 1 answers:  

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – c) Accuracy translation                                                               1 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – c) Accuracy translation                                                               1 point 

 

 As we can see, Student 1 scored 4 points in the first part of the activity, which we 

can say that he was good. However, when we analyzed his text translation we could see 

a significant contrast. Student 1 could translate only the first paragraph and from this 

paragraph, only one sentence was well translated. The second sentence is barely 

understandable and with many omissions. The sentence “This popular form of media has 

both positive and negative effects on children” was translated “O videogame tem 

popularidade media com assuntos positivos e negativos”. Due to the missing of the 

second paragraph and the translation of the first one, we decided to score the student with 

1 point. With this student 1 scored 5 points in total. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       1 point                           4 points 

 

Student 2  answers:  

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 
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Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – c) Accuracy translation                                                               1 point 

 

 Student 2 scored 3,25 points in the reading comprehension questions. In the text 

translation, she could translate the two paragraphs required. The message in translation 

almost matches the original with one or two errors. The translation is clear and 

understandable, but with few errors in usage and expression, typos, or redundant word. 

So we scored to student 2 with 4 points for her translation, totaling 7,25 points. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       3,25 points                           4 points 

 

 

Student 3 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – c) Accuracy translation                                                               1 point 

   

 Student 3 also scored 3,25 points in the reading comprehension questions. In the 

text translation, she also could translate the two paragraphs required. She did a translation 

in which the message in it almost match the original with one or two errors, and with 

appropriate usages, register collation, and punctuation. Thus, she scored the maximum 

points in this part, scoring 5 points, totaling 8, 25 points. 
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                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       3,25 points                           5 points 

 

 

Student 4 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – c) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – c) Accuracy translation                                                               1 point 

  

 Student 4 scored 4 points in the reading comprehension questions part, but she did 

the translation of the two paragraphs in a difficult way to understand. The message in 

translation is totally different from the original or with a lot missing. It is ungrammatical 

with many omissions. One example of that we can see in the first sentence of the text. 

She translated the sentence “Today 97% of teens in the U.S play video games, and sales 

of game are growing” in “Hoje 97% nos U.S são video games, e as vendas de jogos estão 

crescendo”. She omitted words like "adolescents", and the verb "jogar". Because of this, 

student 4 scored only 1 point in her translation, totaling 5 points. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       4 points                           1 point 

 

 

Student 5 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – a) Literal  translation                                                             0,25 point 



11 
 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – d) Previous knowledge                                                           0,25 point 

 

 Student 5 scored 2,5 points in the first part of the activity. As we can see his 

response for the Question 5 was his previous knowledge. He said that the translation of 

the expression “later in the school year” is “mais tarde no ano letivo”, which we 

consider to be on the same level as a literal translation. Therefore, in that question, he 

scored 0.25.  

He translated the first paragraph, but the second one he did only half of it. The 

first paragraph is clear and understandable with appropriate usages, register, collation, 

and punctuation. The second paragraph, besides is not completed, is barely 

understandable with syntactical errors and inappropriate usage and expression. Although 

the text is not completed, the message in the whole translation almost match the original 

but with more than two errors. The Student 5 scored 3 points, totaling 5,5 points. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,25 points                           3 points 

 

 

Student 6 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – a) Literal  translation                                                             0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

 



12 
 

 Student 6 scored 2,5 points in the reading comprehension questions. His 

translation of both first and second paragraph is barely understandable, but with 

syntactical errors and inappropriate usage and expression. The message in it varies 

significantly from the original. One example is on the sentence "Ever-improving 

technology also provides players with better graphics that give a more "realistic" virtual 

playing experience" in “Sempre melhorando e proporcionando também melhores 

gráficos e uma melhor experiencia virtual realistica nos jogos”. With his translation, 

student 6 scored 2 points, totaling 4,5 points. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,5 points                           2 points 

 

 

Student 7 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – a) Literal  translation                                                             0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – d) Previous knowledge                                                           0,25 point 

 

 Student 7 scored 2,5 in the reading comprehension questions. As student 5, the 

response seems to elicit previous knowledge. She also said that the translation of the 

expression “later in the school year” is “mais tarde no ano letivo”, which we consider 

to be on the same level as a literal translation. Therefore, in that question, she scored 0.25. 

 In her translation of the paragraphs, she did only the first one. The translation of 

this paragraph is ungrammatical and difficult to understand with many omissions. The 

message in it is totally different from the original and with a lot missing. For her 

translation, she scored only 1 point, totaling 3,25 points for the whole activity. 
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                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,5 points                           1 point 

 

 

Student 8 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – b) Synonymous translation                                                     0,5 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – c) Accuracy translation                                                              1 point 

 

 Student 8 scored 3,5 points in his first part of the activity. He translated the 

paragraphs, but the message in it is totally different from the original. The translation is 

also ungrammatical and difficult to understand with many omissions. We can notice that 

in the translation of the paragraph “Today 97% of teens in the U.S play video games, and 

sales of game are growing. This popular form of media has both positive and negative 

effects on children” that he translated as “Todos os dias 97% da venda de jogos de vídeo 

games aumenta. Os jogos mais populares são aqueles que possuem violência, trazendo 

resultados positivos e negativos”. It seemed that Student 8 tried to write what he 

understood from the text. Based on that we scored him with 1 point only, totaling 4,5 

points. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       3,5 points                           1 point 

 

Student 9 answers: 

Question 1 – c) Literal translation                                                             0,25 point 

Question 2 – c) Accuracy translation                                                             1 point 
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Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

 Student 9 scored 2,5 points in the first part of the activity. In her translated text 

the message varies significantly from the original. The translation is barely 

understandable, but with syntactical errors and inappropriate usage and expression. The 

second paragraph is only half translated. She translated the sentence “The most widely 

acknowledged “positive” impact is that video games may help children improve their 

computer literacy” in “O impacto positivo é reconhecido que os vídeo games podem 

ajudar as crianças”. Due to that, she scored 2 points, totaling 4,5 points. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,5 points                           2 points 

 

Student 10 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                             1 point 

Question 2 – a) Literal  translation                                                            0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

 

 Student 10 scored 2,5 points in the reading comprehension questions. He 

translated both first and second paragraph, but the message in it is totally different from 

the original. The translation is ungrammatical and difficult to understand with many 

omissions. His translation for the sentence “Ever-improving technology also provides 

players with better graphics that give a more "realistic” virtual playing experience” was 

“Sempre aprimorando tecnologia aos jogadores melhores gráficos para que fiquem mais 

realistas para o jogador ter uma boa experiência”. One point was scored, totaling 3,5 

points for the whole activity. 
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                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,5 points                           1 point 

 

Student 11 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – b) Synonymous translation                                                     0,5 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

 

 Student 11 scored 2,75 points in the first part of the activity. She translated the 

paragraphs and the messages in it almost match the original with only one or two errors. 

The translation is clear and understandable, but with few errors in usage and expression, 

typos, or redundant word. Because of that, 4 points were scored, totaling 6,75 points.  

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,75 points                           4 points 

 

Student 12 answered the reading comprehension questions as follows: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – c) Accuracy  translation                                                            1 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – a) Accuracy translation                                                              1 point 
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 Student 12 scored 4 points in the Reading comprehension questions. But despite 

of this score, his translation of the paragraphs is ungrammatical and difficult to  

understand with syntactical errors and inappropriate usage and expression. The message 

in it vary significantly from the original. One example we can quote is the translation of 

the sentences “Today 97% of teens in the U.S play video games, and sales of game are 

growing. This popular form of media has both positive and negative effects on children” 

that was translated in “Hoje 97% dos adolescentes no EUA jogam videogames as vendas 

de jogos estão crescendo e se tornando mais popular jogar tem efeitos positivos e 

negativos”. Only one point was scored with this translation, totaling 5 points.  

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       4 points                           1 point 

 

 

Student 13 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – d) Previous knowledge                                                          0,25 point 

 

Student 13 scored 2,5 in the reading comprehension questions. As  Student 5 and 

7 did her response for the Question 5 was her previous knowledge. She also said that the 

translation of the expression “later in the school year” is “mais tarde no ano letivo”, 

which we consider to be on the same level as a literal translation. Therefore, in that 

question, she scored 0.25. 

In her translation, Student 13 translated both first and second paragraph totally 

different from the original with a lot missing in it. It is also ungrammatical and difficult 

to understand. She translated the first paragraph “Today 97% of teens in the U.S play 
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video games, and sales of game are growing. This popular form of media has both positive 

and negative effects on children” as “Hoje 97% dos adolescentes nos jogam vídeo game 

e as vendas do jogos está crescendo forma mídia e negativo sobre as crianças”. Because 

of that, we dicided scored her with 1 point, totaling 3,5 for the whole activity.  

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,5 points                         1 point 

 

Student 14 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – d) Previous knowledge                                                               0 point 

 Student 14 scored 2,25 points in the first part of the activity, but as we can see, he 

did not scored in question 5. This happened because he chose option D, but he did not 

write which other translation he thought fit for the expression in that question. Student 14 

also did not translate the paragraphs required. He claimed that he did not understand 

anything that was in the text and that he has no knowledge to translate the paragraphs. 

Due to that, Student 14 did not scored the translation of the paragraphs and only scored 

2,25 for the reading comprehension questions. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,25 points                           0 point 

 

Student 15 answers:  

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – a) Accuracy translation                                                              1 point 
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Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – c) Accuracy translation                                                              1 point 

 

Student 15 scored 3,75 points in the reading comprehension questions. She 

translated the paragraphs partially, the first sentence of the fisrt paragraph and the sencond 

sentence of the second paragraph. The first sentence was well translated, but she made a 

mistake translating the word “Today” for “Todo dia”. In the second paragraph omitted 

some words like “provides” and “better graphics”. Her translation is considered barely 

understandable, even with some omissions. Due to that, Student 15 was scored with 2 

points, totaling 5,75 for the whole activity.  

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       3,75 points                           2 points 

 

Student 16 answers:  

Question 1 – a)  Synonymous translation                                                     0,5 point 

Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – c) Accuracy translation                                                              1 point 

 

 Student 16 scored 2,75 points in the first part of the activity. He did not translate 

the paragraphs as required, but he wrote a paragraph saying what he understood. When 

reading his text we could notice that he really understood the message in the paragraphs, 

but we can scored him only with 2 points. A total of 4,75 points were scored. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,75 points                           2 points 
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Student 17 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                              1 point 

Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – d) Previous knowledge                                                          0,25 point 

 

Student 17 scored 2,5 points in the reading comprehension questions. As  Student 

5, 7 and 13 did her response for the Question 5 was her previous knowledge. She also 

said that the translation of the expression “later in the school year” is “mais tarde no ano 

letivo”, which we consider to be on the same level as a literal translation. Therefore, in 

that question she scored 0.25. 

In her translation, Student 17 translated both first and second paragraph totally 

different from the original with a lot missing in it. It is also ungrammatical and difficult 

to understand. The first paragraph was translated as “Today 97% of teens in the U.S play 

video games, and sales of game are growing. This popular form of media has both positive 

and negative effects on children” as “Hoje 97% dos adolescentes nos jogam vídeo game 

e as vendas do jogos está crescendo forma mídia e negativo sobre as crianças”. Because 

of that, 1 point was scored, totaling 3,5 for the whole activity.  

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,5 points                           1 point 

 

Student 18 answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                             1 point 

Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 
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Question 5 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

 

 Student 18 scored 2,5 in the first part of the activity. The message in her translation varies 

from the original text. The translation is generally clear and understandable, but with a 

few omissions. For her text, she was scored with 3 points, totaling 5,5 for the whole 

activity.   

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,5 points                           3 points 

 

Student 19  answers: 

Question 1 – b) Accuracy translation                                                             1 point 

Question 2 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – a) Literal translation                                                              0,25 point 

 

 Student 19 scored 2,5 points in the reading comprehension questions. The message in his 

translation varies with the original text. The translation is barely understandable, but with 

syntactical errors and inappropriate usage and expression. He translated the first 

paragraph “Today 97% of teens in the U.S play video games, and sales of game are 

growing. This popular form of media has both positive and negative effects on children” 

in “Hoje 97% dos adolescentes dos Estados Unidos jogam vídeo game e o jogo está 

crescendo. Forma popular de mídia positiva e negativa”. Because of that, Student 19 

scored 2 points, totaling 4,5 for the whole activity. 

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2,5 points                           2 points 
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Student 20  answers: 

Question 1 – c) Literal  translation                                                             0,25 point 

Question 2 – b) Synonymous  translation                                                    0,5 point 

Question 3 – c) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 4 – a) Synonymous translation                                                      0,5 point 

Question 5 – b) Synonymous translation                                                    0,25 point 

 

 Student 20 scored 2 points in the first part of the activity. He translated both first 

and second paragraph, but the message in it is totally different from the original. The 

translation is ungrammatical and difficult to understand with many omissions. Student 20 

translated the first paragraph “Today 97% of teens in the U.S play video games, and sales 

of game are growing. This popular form of media has both positive and negative effects 

on children” in “Cerca de 97% das pessoas dos Estados Unidos jogam videogame. As 

promoções de jogos estão aumentando. Mas isso tem um lado positivo e negativo”. Due 

to that,  one point  was scored , totaling 3 points for the whole activity.  

                   Question 1 - 5                         Paragraph 

                       2 points                           1 point 

 

As an overview of the analysis, we would like to highlight a few points. The first 

refers to the words or expressions that the students most missed in the translation of the 

paragraphs. Some of them even made the same mistakes, as it was the case with the 

translation of the word "Today" to "Todo dia". The second point is that we had two cases 

of students who could not make the translation "properly", but they were able to 

understand the text and tell what they understood, which is something curious. The third 

point is that based on the analysis we noticed that the second paragraph was the most 

difficult for students to translate. It was the paragraph that contained more errors and 

some students could not translate it. 
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Another point that we can see in the table below is the type of translation that was 

most chosen by the students in reading comprehension questions. As we can see the type 

of translation that the students chose most in the activity was Synonymous Translation. It 

appeared 44 times. The least used translation was previous knowledge that appeared only 

5 times.  

TYPES OF TRANSLATION NUMBER OF OCCURRENCES 

Prior knowledge                                                                                              5 

Accuracy 30 

Synonymous 44 

Literal 21 

Table 2. Translation Occurrences 

The most important point of this analysis is the relation of students' performance 

in the first and second part of the activity. We could notice that some of the students who 

scored high on reading comprehension questions were not so good in the translation of 

the paragraphs, which was the case of Students 1, 4 and 12 who scored 4 points in the 

questions but scored only 1 point in the translation. 

The highest score was for Student 3 who scored 8.25 points. The lowest score was 

for Student 14 who scored 2.25 points for not having translated the paragraphs. We had 

nine students who ranged 5 to 8,75 points being considered above average. But of these 

nine, five students had a performed above acceptable with readable translations in the 

second part of the activity. 

In the table below is possible to see an overview of the students' performance in 

the activity proposed in this work. 

 

 

    STUDENTS    QUESTIONS    

TRANSLATION 

TOTAL POINTS 

Student 1 4 1 5 points 

Student 2 3,25 4 7,25 points 

Student 3 3,25 5 8,25 points 
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Student 4 4 1 5 points 

Student 5 2,25 3 5,25 points 

Student 6 2,5 2 4 points 

Student 7 2,5 1 3 points 

Student 8 3,5 1 4,5 points 

Student 9 2,5 2 4,5 points 

Student 10 2,5 1 3,5 points 

Student 11 2,75 4 6,75 points 

Student 12 4 1 5 points 

Student 13 2,5 1 3,5 points 

Student 14 2,25 0 2,25 points 

Student 15 3,75 2 5,25 points 

Student 16 2,75 2 4,75 points 

Student 17 2,5 1 3,5 points 

Student 18 2,5 3 5,5 points 

Student 19 2,5 2 4,5 points 

Student 20 2 1 3 points 

Table 3. Overview of findings 

Final Remarks 

By the quality of the translation activities, it seems that the reading comprehension 

questions helped students with the opportunities of engaging in translation activities. It is 

important to highlight that the use of keywords from the text made students comprehend 

the text and its main point. If we take into account the level of knowledge in English of 

the students, which is basic, and the level of difficulty of the text, which is a formal text 

with a scientific aspect, we can say that the students' performance was considered good 

since only half of them scored 5 or above. It was a concern we had when the text was 

chosen that most of them could not translate the text, and seeing that half of them at least 

could do a translation readable we can say that the activity worked. The translation 

activity was a useful technique because it aimed to verify the competence of the student 

and their understanding of vocabulary, syntax, idioms and the use of different registers. 

In this article, we have considered some key reasons that led to the exclusion of 

translation from foreign-language classrooms. These reasons were not only based on 
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presumed pedagogical theories, but also on ideological prejudices and on didactic 

stereotypes. The theme of this work indicates that it is not new, and even though it is not 

new, it does not seem to be a closed subject yet. It becomes clear that the theme is being 

transformed with the emergence of new proposals for the old questions about EFL 

teaching and learning, and more specifically about the role of EFL and translation in this 

context, for which new challenges have arisen putting too.  

As a teacher, it was great to see that students had the opportunity to work with the 

meaning and use of language which led to the possibility to assist students understanding 

and also had them looking for equivalents in the first language. The results suggest that 

translation can be helpful for developing reading comprehension skills because it requires 

students to manipulate the foreign language in a more detailed way when the goal is to 

gain a better understanding of the texts. 

If on the one hand, I have no expectations of being able to close the subject with 

this work, on the other hand, I want to believe that I am contributing a bit to reflecting on 

effective ways to use translation activities as an important resource in EFL classrooms.  

These findings could also be applied to a more informed translation pedagogy. 

EFL teachers could provide students with translation practice and training corresponding 

to their FL level. Teachers also can discuss student translation accuracy and expression 

to improve their linguistic competence based on their experiment. 
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Translation Activity 

School: EEFM Dr. Ubirajara Índio do Ceará 

Student: _______________________________________________________________ 

Teacher: Gilvan Kelton  
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 Read the text below. 

 

Impact of Video Games on Adolescents 

Author: Andrea Norcia, M.A 

Reviewed by: Adolescent Interest Group 

Last reviewed: June 2014 

 

 Today 97% of teens in the U.S play video games, and sales of game are growing. 

This popular form of media has both positive and negative effects on children.  

 The most widely acknowledged “positive” impact is that video games may help 

children improve their computer literacy. Ever- improving technology also provides 

players with better graphics that give a more “realistic” virtual playing experience.  

 However, studies also show that video games with violent content are linked to 

more aggressive behavior in teens. This is a concern because most of the popular video 

games contain violence. 

 Part of the increase in aggressive behavior is linked to the amount of time children 

are allowed to play vídeo games – and daily media use by children is increasing 

significantly. 

 Research has also found that, controlling for prior aggression, children who played 

more violent vídeo games during the beginning of the school year showed more 

aggression than other children later in the school year. (Pediatrics, Nov. 2008) 

 

 

 Now answer the following questions.  

  

1. What does the expression “sales of game are growing” mean? 

a) A comercialização de jogos está ascendendo 

b) As vendas de jogos estão crescendo 

c) As promoções de jogos estão aumentando 
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d) outro__________________________________________________________ 

 

2.  What is the meaning of  “ever-improving”? 

a) sempre melhorando 

b) aprimorada  

c) cada vez melhor  

d) outro __________________________________ 

 

3. What is the translation for "violent content"? 

a) teor violento 

b) assunto violento 

c) conteúdo violento  

d) outro _______________________________________ 

 

4. What does “aggressive behavior” mean? 

a) comportamento agressivo 

b) conduta agressiva 

c) atitude agressiva 

d) outro ________________________________________ 

 

5. What is the translation for the expression “later in the school year’? 

a) mais tarde no ano escolar 

b) no término do ano letivo 

c) no fim do ano letivo 

d) outro _________________________________________ 

 

 

 

 

 

 After Reading  the text and answering the questions above translate the 1st and 2nd 

paragraph. 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________
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______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 
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